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Кереш
Тукай – бөек шагыйрь һәм бөек шәхес. Аның турында бик күп фәнни эшләр, мәкаләләр язылган,  аңа багышлап шигырьләр, әдәби әсәрләр, җырлар иҗат ителгән, скульптура-картиналар ясалган. Хәзерге вакытта да Тукайны сокланып, горурланып искә алалар һәм, бәхәссез, киләчәктә дә шулай ук аның турында сөйләрләр, аның шигырьләрен укырлар. 

Ни өчен Тукай шәхесенә мондый зур игтъибар бирелә соң? Бу сорауга җавапны татар милләтенең үзендә, аның рухында, яшәешендә эзләргә кирәк. Чөнки Тукайны  милләттән аермалы буларак күздән кичерергә ярамый. Аны татар милләтенең җаны, тирән үзәге дип атап була. Бу фикер бәхәс тудырмас дип уйлыйм. Нурмөхәммәт Хисамов “Тукайга якынлашу” мәкаләсендә болай дип яза: “Дөнья һәм тарих күләмендә билгеле бер хакыйкать бар: гениаль, даһи шагыйрьләрнең иҗат эчтәлекләренең барлык төсмерләрен бер омтылышта гына белеп булмый, чөнки алар үз дәверләренә пәйгамьбәрләр кебек  киләчәктән җибәреләләр. Алар үзләре яшәгән вакытларыннан күпкә алданрак карыйлар. Шуңа күрә һәр дәвер шагыйрьне үзенчә күрә һәм үзенчә ача. Тукай – андый шагыйрьләрнең берсе. Аны ахырына кадәр ачып һәм аңлап бетереп булмый.” Тукайның милли булуы халыкның хисләрен, омтылышларын, уй-фикерләрен җентекләп, һәр вакчылыгына кадәр җитеп аңлаудан гыйбарәт. Әдәбият галиме Хатыйп Миңнегулов аның әдәбиятта тоткан урынын билгеләп: “Кырлай егете барыбер шаһ-шагыйрь, дисбе төймәсенең Мәрьям анасы булып калыр иде. Чөнки аңа мондый могтәбәр урынны халык үзе, язмыш биргән... Тукай үзенең чордашлары, киләчәк буыннар өчен генә түгел, ә татарлыкның, миллилекнең олуг бер символы да. Татар дигәндә – Тукай, Тукай дигәндә татар искә төшә” [5; б.81].
Фатих Әмирхан Тукайны искә алып, мондый сүзләр яза: “Ул дөрес сүзле,гакыл вә мантыйктан бигрәк, хискә бина итеп торган, тормышта садәлекне һәр нәрсәдән алда күрә торган кеше иде”, - ди[7;б.10]. Димәк, бу бәягә таянып, без Тукайның тирән фикерле һәм эмоциональ кеше булуы турында әйтә алабыз. Ләкин аның шәхси сыйфатлары моның белән генә чикләнми. Чөнки Тукай белән дус-таныш мөнәсәбәтләрне йөрткән, яки аның белән фикердәш булган шагыйрьләр, язучылар аны кеше буларак шулай ук беркатлы, самими, йомшак күңелле итеп бәялиләр. Аның, хәтта, карусельга утырып йөрергә яратуын да әйтәләр[7;б.11]. Ләкин, мондый, баласымаклыграк сыйфатлары белән бергә, Тукайның  туры сүзлелеге, ягъни кемнең кем булуына карамастан сүзен кистереп әйтергә авырсынмавы аның әсәрләрендә күренә. Димәк, Тукай рухи яктан күпкырлы кеше була һәм үз эчендә бик аермалы, хәтта бер карашка капма-каршы сыйфатларны да берләштерә. Бу күпкырлылыкны аның әсәрләреннән күзәтеп була.

Тукай, чыннан да, күп кенә халыкларның язучылары өчен остаз, үрнәк булган һәм бүгенге көнгә хәтле шулай кала да. Мисал итеп уйгур галиме Г.Сәгъдеваккасовның сүзләрен китерәсем килә: “Габдулла Тукай уйгур халкының сөеп укый торган шагыйре генә түгел, бәлки әдәбиятыбызның үсеп, камилләшүенә лаеклы өлеш кушкан мәшһүр татар шагыйредер”[7;б.33].
“Тукайның әсәрләрен бөтен Көнчыгыш укыды”, - дип яза Сибгат  Хаким үзенең “Тукай йолдызы” исемле мәкаләсендә. Аны ятлыйлар, укыйлар, тәрҗемә итәләр Һәм һәрчак шигырьләрендә нинди дә булса яңалык табыла. Шуның өчен дә без фәнни-тикшеренү эшебезне “ГАБДУЛЛА ТУКАЙ ШИГЫРЬЛӘРЕН  ТӘРҖЕМӘ ИТҮ ҮЗЕНЧӘЛЕКЛӘРЕ” дип атадык.

Мин бу эшне башкарганда кызыклы гына фактларга тап булдым. Мәсәлән, Тукай шигырьләре 1917 нче елдан соң безнең илдә татар, рус һәм башка халыклар телендә йөз иллегә якын тапкыр басыла. Аның турында утыздан артык китап, биш йөзгә якын мәкалә, истәлек язылган. Ул инглиз, немец, француз, гарәп, венгр телләренә тәрҗемә ителгән. Шагыйрь Сибгать Хәким бу турыда: “Кызык язмыш. Ул әдәбиятка аяк атлаганда, эчке дәрт белән, чиксез мәхәббәт белән Кольцов, Пушкин, Лермонтовны тәрҗемә итеп татар халкына җиткерә. Рус шагыйрьләре аны рус теленә тәрҗемә итәләр, киң дөньяга чыгарга булышалар”, - дип яза [6;б.19].
Габдулла Тукайны татар халкын, аның телен, иҗатын дөнья күләменә күтәрүче буларак бәяләсәк бик гадел булыр. Чыннан да, шагыйрьнең иң зур теләге – ул татар халкын һәм аның телен дөнья күләменә күтәрү була. Моның өчен ул туктаусыз эшли, көрәшә, кайгыра. Бу эшкә гомерен сала Һәм  теләгәненә ирешә.

Хәзерге вакытта Габдулла Тукай әсәрләре тәрҗемә ителмәгән, чын мәгънәсендә югары сәнгатьчә шигырьләре яңгырамаган телне табу кыендыр. Бигрәк тә,  Тукай шигырьләренең рус теленә тәрҗемәләре бик күп. Бу күренешнең үз чиратында рус әдәбиятына йогынтысы да зур дигән фикергә киләбез.  Минем үземнең эшемне югарыда әйтелгәнчә атавымның тагын бер сәбәбе һәм актуальлеге менә шунда. 

Г. Тукай шигырьләренең булган тәрҗемәләрен өйрәнү, үзенчәлекләрен билгеләү һәм шагыйрьнең берничә әсәрен тәрҗемә итүне үзебезгә максат итеп куйдык. Әлеге максатка ирешүдә түбәндәге бурычларны билгеләдек:
1. Габдулла Тукайның тәрҗемәче буларак эшчәнлеген тикшерү.
2. Тукай поэзиясен рус теленә тәрҗемә итүчеләрнең әсәрләре белән танышу, анализлау.
3. Тукай шигырьләрен, автор буларак, рус теленә тәрҗемә итү,  үзенчәлекләрен ачыклау.
Төп методологик чыганаклар булып күренекле әдәбият һәм тел галимнәре М.Зәкиев, Ф. Хисамова, Х. Миңнегулов, Ф.Хатипов, Н.Лаисов хезмәтләре тора.

     

 Тикшерү предметы булып Г.Тукайның  «Пар ат», «Яшьләр», «Татар кызларына», «Яз галәмәтләре», «Бәйрәм бүген», «Йокы», «Мәхәббәт», «Кемне сөяргә кирәк» шигырьләре тора.

1. Габдулла Тукай – тәрҗемәче


Уральскида яшәгән вакытта Тукай рус әдәбияты белән якыннан таныша. Укытучысы Әхмәдша җитәкчелегендә Тукайда рус әдәбиятына карата ихтирамлы мәхәббәт хисе тәрбияләнә. Монда ул В.А.Жуковский, И.И.Дмитриев, А.Е.Измайлов, А.Н.Майков, А.Н.Плещеев, И.С.Никитин, Н.А.Некрасов, Н.И.Поздняков, К.Д.Бальмонт һәм башка каләм осталары белән кызыксына. Киләчәктә аның  иҗатына бигрәк тә Пушкин белән Лермонтов иҗаты зур йогынты ясый.Тукай аларга еш кына мөрәҗәгать итә һәм һәрвакыт алар турында зур хөрмәт белән сөйли,  шуңа күрә дә аларның әсәрләрен татар теленә тәрҗемә итү эшенә зур игътибарлылык һәм җаваплылык белән килә.


Ләкин Пушкин белән Лермонтовтан тыш Тукай Крылов, Майков, Плещеев, Полонский, Кольцов, Никитин, Толстой әсәрләрен татар теленә тәрҗемә итә. Мәсәлән Тукай тәрҗемәсендә Толстойның «Ильяс» һәм «Дорого стоит» дигән әсәрләре татар укучысына яхшы билгеле.


 Шунысы кызыклы: Тукайның иҗатын Лермонтов иҗаты белән, хәтта аларның биографияләрен дә  чагыштырсаң, күп кенә охшашлыкларны күрергә була. Бу охшашлык әсәрләрнең темаларында да, ике шәхеснең уй-фикер йөртүләрендә дә күренә. Чыннан да, рус классигы Лермонтов рухи яктан Тукайга бик якын була.Тукай бу охшашлыкны үзе дә күрә һәм аны берничек тә яшерергә тырышмый иде. Хәтта киресенчә, шагыйрь бу охшашлык белән горурланган кебек була. Тукай Лермонтовның күп кенә шигырьләрен татар телендә гәүдәләндерә. Лермонтовның “Дума” шигыренә бигрәк тә Тукайның “Яшьләр” шигыре эчтәлеге буенча якын. Г.Тукайның “Яшьләр ”шигырендә мондый строфалар бар:
Бара милләт зәгыйфь абыныр-абынмас,

Сүнә яшьләрдә ут кабыныр-кабынмас.

Кичә якты вә милли күңелдән

Бүген тычкан утыдай нур табылмас...

Җегетләр! Бездә көч юк, - ахры, булмас!
Йомыш истән чыгар, һич айрылалмас.
 Шулай яшьләр дә: юлда күрсә алтын,

Баюдан башкага күңлен дә салмас..
Яралганмы бу яшьләр күңле әллә

Мөрәүвәт маддәсе ягълыр-ягылмас?

Ышанабыз халык көчсезлегенә,

Бабайлар шөһрәтен сагъныр-сагынмас.
 М.Лермонтовның “Дума” шигыренең берничә строфасы түбәндәгечә яңгырый:
Печально я гляжу на наше поколенье!
Его грядущее - иль пусто, иль темно,
Меж тем, под бременем познанья и сомненья,
В бездействии состарится оно...

К добру и злу постыдно равнодушны,
В начале поприща мы вянем без борьбы;
Перед опасностью позорно малодушны
И перед властию - презренные рабы...

К добру и злу постыдно равнодушны,
В начале поприща мы вянем без борьбы;
Перед опасностью позорно малодушны
И перед властию - презренные рабы

Әлбәттә, Тукай тәрҗемәсен сүздән-сүзгә тәрҗемә буларак билгеләп булмый. Бу – саф тәрҗемә, ягъни шигъри әсәрнең төп темасына һәм идеясенә төшенеп, аларны аерып, башка телдә (бу очракта татар телендә) шигъри әсәр буларак гәүдәләндерү. Рус шагыйре Лермонтов үзенең шигырендә кешенең иҗтимагый тотышы өчен борчылуын белдерә һәм, шул рәвешле укучысын түбәндәге фикергә китерә: җәмәгать яшәешенә битарафлык кешенең рухи яктан үлеменә китерә. 

Тукай үзен “мин поэт гына түгел, мин дипломат, политик, общественный деятель дә бит”,- дип атый [6;б.90]. Бәлки шуңа күрә аңа Лермонтовның “Дума” шигырендә чагылыш тапкан тема-идеяләр якындыр да, бәлки, шуңа күрә бу идеяләрне татар теленә тәрҗемә итеп яңгыратуны, шул рәвешле аларны татар укучысына җиткерүне үзенең изге бурычы итеп санагандыр:

Сүнә яшьләрдә ут кабыныр-кабынмас.

Кичә якты вә милли күңелдән

Бүген тычкан утыдай нур табылмас.
2. Тукай поэзиясен рус теленә тәрҗемә итүче шагыйрьләр, әдипләр.
Тәрҗемә – җәмәгатьнең сәяси, иҗади һәм башка яшәеше өчен бик кирәкле һәм мөһим чара. Ул дәүләт эчендә дә, бөтен җир шарында да яшәүче милләтләрне, халыкларны берләштерә, үзара аралашырга мөмкинчелек бирә. Шул сәбәпле тәрҗемә эше хәзерге вакытта бик актуаль.
1917 нче елгы революциягә кадәр Тукай шигырьләре рус теленә тәрҗемә ителсәләр дә, аларның рус укучылары арасында таралу мөмкинчелеге булмый.  Ләкин 1917 нче елдан соң Тукайның шигьри әсәрләре аерым-аерым җыентыклар булып рус телендә басыла башлый. Бу эшнең алга китүендә, торгынлык чорында калмавында танылган рус әдибе М.Горькийның керткән өлеше бәясез. [3;б. 3]

Тукай поэзиясен, аның тирән фәлсәфәсен, эчтәлеген рус укучысына җиткерергә омтылучы, ягъни тәрҗемә эше белән шөгыльләнүчеләр аз түгел. Алар арасында рус укучысына яхшы билгеле булган танылган шагыйрь-әдипләр дә шактый. Аларның һәрбересенең эше аерым, индивидуаль, башкаларга ошамаган. Чөнки кешене, табигать иң баштан ук индивидуаль, иҗади зиһенле шәхес итеп барлыкка китерә. Ә шагыйрьдә бу иҗадилык чыганагы тагын да ныграк сизелә. Димәк, ул хисләрне, тойгыларны тагын да көчлерәк һәм, иң мөһиме, үзенчә кичерә! Димәк, Тукай шигырьәрен дә һәрбер шагыйрь үзенчә аңлый һәм шул сәбәпле үзенчә тәрҗемә итә. Шуңа күрә бер үк шигырьнең төрле-төрле, хәтта кайбер очракта капма-каршы тәрҗемә вариантларының булуы гаҗәеп түгел. Ләкин бу тәрҗемә муллыгыннан иң уңышлыларын ничек итеп билгеләргә? Бу сорауга җавапны мисал аша китерим. Мәсәлән, мин алдым Г.Тукайның “Пар ат” шигыреннән беренче ике строфаны:

 
Җиктереп пар ат, Казанга туп-туры киттем карап;


Чаптыра атларны кучер, суккалап та тарткалап.


Кич иде. Шатлык белән нурлар чәчеп ай ялтырый;


Искән әкрен җил белән яфрак, агачлар калтырый [7;б.190].
Өзекнең эчтәлеге ягъни саф тәрҗемәсе рус телендә болай яңгырарга мөмкин:

Запрягши пару лошадей, я отправился прямо в Казань;

Кучер погоняет лошадей, побивает, тянет возжи.


Вечер был. Счастливо рассыпая лучи, блестит луна;


Вместе с лёгким ветром дрожат листья и деревья.

Бу шигырь 1951-1955 нче елларда чыккан җыентыкларда П.Скосырёв тәрҗемәсендә «Пара коней» исеме астында басыла:

Заложен тарантас. Ямщик взмахнул кнутом:»Садись!

Пошёл!» Казанский гладок тракт. И кони понеслись.

День к вечеру. Заря ушла. Под ласковой луной

Ночной промчался ветерок меж ёлкой и сосной [3;б. 27].
Әлбәттә, бу тәрҗемә камиллектән күпкә ерак. Монда, бәлки шигырьнең эчтәлеген аңлап бетермәү аркасында, күп кенә ялгышлыклар күренә. Тәрҗемә вариантында шигырь ритмы да бераз югала һәм шуңа күрә шигырь кискенрәк, өзек-өзек итеп яңгырый. Ләкин моңа да карамастан П.Скосырёв тәрҗемәсен тарих өчен саклап калырга мөһим дип уйлыйм. Табигатьтә бер тотрыклы канун бар: бар нәрсә түбәннән югарыга омтыла һәм бертуктамый камилләшә. Бу канун монда да югалып калмый һәм шуңа күрә без, югары аталып киткән тәрҗемәне, шикләнмичә, нигез ташы итеп билгели алабыз.

Хәзер шул ук шигырьнең уңышлырак булып саналган ике тәрҗемәсен карап китик. Минем фикеремч,  болар - В. Думаева-Валиева һәм А.Ахматова тәрҗемәләре. Шуны әйтү бик урынлы булыр дип уйлыйм: Валиева белән Ахматова – икесе дә рус укучысына рус шагыйрәләре буларак билгеле һәм Тукай поэзиясен тәрҗемә итүдә һәрбересе дә үз вакытында зур эш башкара.

Думаева- Валиева тәрҗемәсе:

Погоняет кучер лихо пару резвых лошадей, 
Еду я в Казань навстречу жизни будущей моей. 
Летний вечер. Яркий месяц ровно льёт лучистый свет, 
На деревьях чуть заметен ветерка дрожащий след. 
Тишина мне навевает долгих мыслей череду, 
Дрёма мне смежила веки, убаюкав на ходу. 
Раз, глаза открывши, вижу местность новую вокруг, 
Лес другой, чужие сёла, ах, да как же это вдруг! 
Скрылось с глаз всё, что недавно различал ещё легко,
Крыши, башни, милый город, ты теперь уж далеко. 
Ахматова тәрҗемәсе түбәндәгечә:
Лошадей в упряжке пара, на Казань лежит мой путь, 
И готов рукою крепкой кучер вожжи натянуть.
Свет вечерний тих и ласков, под луною все блестит, 
Ветерок прохладный веет и ветвями шевелит.
Тишина кругом, и только мысли что-то шепчут мне, 
Дрема мне глаза смыкает, сны витают в тишине.
Вдруг, открыв глаза, я вижу незнакомые поля, — 
И разлуку с отчим краем всей душой почуял я.
Край родной, не будь в обиде, край любимый, о, прости, 
Место, где я жил надеждой людям пользу принести!

Бирелгән ике тәрҗемә дә рифма-ритмик ягыннан дәгъвасыз. Икесе дә, Тукай шигъриятенә, Тукай язу стиленә хас булган моңлылыкны укучыга төгәл итеп җиткерәләр. Икесе дә, шигырь галәмәтләрен югалтмыйча, матур итеп яңгырыйлар. 

Ләкин тәрҗемә итү процессында килеп чыккан кайбер ньюанслар турында әйтеп китми булмый дип уйлыйм. Алыйк, мәсәлән башта Думаева-Валиева тәрҗемәсеннән өзекне:

Погоняет кучер лихо пару резвых лошадей, 
Еду я в Казань навстречу жизни будущей моей. 
Летний вечер. Яркий месяц ровно льёт лучистый свет, 
На деревьях чуть заметен ветерка дрожащий след

Монда аның “Еду я в Казань навстречу жизни будущей моей” дигән строфикасында “навстечу жизни будущей моей” дигән сүзләре бераз каушата. Чөнки оригиналда “киләчәккә бару”, яки “киләчәккә карау” дигән фикер искә алынмый. “Казанга туп-туры киттем карап”, - дип яза Тукай. Монда “туп-туры киттем карап” дигән сүзләре “киләчәк” мәгънәдә түгел, ә “алга”, яки “алга бару” дигән мәгънәсендә киләләр. Димәк, аерым строфика эчендә эчтәлек бераз тайпыла.


Бу строфаны тәрҗемә итүгә карата Ахматова тәрҗемәсенә дәгъвалар юк. Шагыйрә бу юлны: «на Казань лежит мой путь»,- дип тәрҗемә итә. Строфада Казанга бару турындагы информация бозылмый, ничек бар шулай бирелә.

Алга таба укый төшкәч, Думаева-Валиева тәрҗемәсендә тагын бер строфа эчтәлеген бераз боза төшкән строфикага күз салына. Тулыдан-тулы аңлатыр өчен, тыңлаучының игътибарын Тукай шигырендәге дүртенче строфага юнәлтәсем килә, ягъни дүртенче строфа эчендәге икенче юлга: “Аһ, бу нинди аерылу? Гомеремдә бер тапкыр күрәм”, - дигән Тукайда. Бу строфиканы тәрҗемәче Думаева болай тәрҗемә итә: «Лес другой, другие сёла, ах да как же это вдруг!»  Оригиналда лирик геройның беренче тапкыр туып-үскән җиреннән аерылуы турында сүз бара. Монда, строфика нигезендә «лирик герой өчен бу аерылу – беренче» дигән информация ята. Валиева бу информацияне үзгәртеп, аны «тирә-якның гел башка булу – лирик геройның моңа гаҗәпләнүе» дип бирә.


Тагын тәрҗемә вариантларының бишенче-алтынчы строфикаларына аерым игътибар биреп, аларда җентекләбрәк тукталып китәсем килә. Чөнки ике тәрҗемәне укыганда да мин бер кызыклы уртаклыкка тап булдым. Бу стофикаларны тәрҗемә иткәндә Ахматовада да, Думаева-Валиевада да эчтәлек  оригиналда бирелгән эчтәлек ниндидер рәвештә югала төшә. Моны яктырак күрер өчен мисаллар китерәм.


Сау бул инде, хуш, бәхил бул, и минем торган җирем,


Мин болай, шулай итәм дип, төрле уй корган җирем.


Хуш гомер иткән шәһәр! инде еракта калдыгыз;


Аһ! таныш йортлар, тәмам күздән сез югалдыгыз! - дигән Тукайда.


Хәзер ике вариант тәрҗемәне китерим:


Скрылось с глаз всё, что недавно различал ещё легко,


Крыши, башни, милый город, ты теперь уж далеко.


Неужели край знакомый, дом обжитый позади,


Где я столько передумал, столько выносил в груди!







(Думаева-Валиева тәрҗемәсе)

Край родной, не будь в обиде, край любимый, о, прости,


Место, где я жил надеждой людям пользу принести!


О, прощай, родимый город, город детства моего!


Милый дом во мгле растаял словно не было его!





(Ахматова тәрҗемәсе)


Билгеле ки, Тукай шигриятенә рус телендә аналогияне табу  - авыр эш һәм бу күренеш монда ачыктан-ачык күренә. Мәсәлән, филология фәннәре кандидаты Н.Х.Лаисовның «Поэзия Тукая – в русских переводах» дигән китабында Ахматова тәрҗемәсенә карата болай диелгән(татарчага тәрҗемә): «Тукайда гафу үтенү сүзләре белән турыдан-туры мөрәҗәгать итү юк («не будь в обиде», «о прости»), ә яшәгән җиренә карата җылылык һәм моңсулык белән тулы үзенең хисләрен белдерү бар. Тукайда – «край родной», «родимый город» түгел, ә «гомер иткән шәһәр» («город, где я жил»)» [3;б. 28-29].

Думаева-Валиева үзенең тәрҗемәсендә лирик геройга, Тукайда булмаган, тагын бер хис – таң калу хисен өсти. Тукайда туган яктан аерылу факты факт буларак кабул ителә. Ә Валиева тәрҗемәсендә лирик герой риторик өндәүле җөмлә аша риторик сорау биргәндәй була:” Неужели край знакомый, дом обжитый позади,/Где я столько передумал, столько выносил в груди!» «Неужели» сүзе дә сорау интонациясен, лирик геройның гаҗәпләнүен тагын да көчәйтә. Ә Тукайда гаҗәпләнү юк. Монда аерылу һәм шул рәвешле моңсулану белән кайгыру хисләре чагылалар. Гаҗәпләнү хисе өстәлгәч, эчтәлек тә үзгәрә дигән сүз.

3. Тукай шигырьләрен, автор буларак, рус теленә тәрҗемә итү үзенчәлекләре
          Мин Габдулла Тукай иҗатын бик яратып һәм кызыксынып өйрәнәм. Аның шигырьләрен рус теленә тәрҗемә итеп карарга булдым. Яхшы гына килеп чыкты, әлеге тәрҗемәләрем белән, конкурста катнашып, I урынны алдым.
Әлеге тәрҗемә вакытында очраган авырлыклар, табышлар, ягъни үзенчәлекләр белән бүлешергә телим.

 Габдулла Тукайның шигырьләрен рус теленә тәрҗемә итү җиңел эшләрдән түгел, чөнки аның шигырьләре искергән, кулланудан чыккан, гарәп теленнән алынган сүзләр һәм катлаулы рифмалар белән тулы. Шуңа күрә ике ике телне бик яхшы белсәң дә, кайбер очракларда татар-рус сүзлеген куллану урынлы һәм уңайлы. Шулай ук сүзләрнең күп мәгънәле булуларын да истә тотарга кирәк. Авырлыклар чыкканда “Татар теленең аңлатмалы сүзлеге”нә мөрәҗәгать итү дә бик ярдәм итә.

Шигырь тәрҗемә итүнең берничә кагыйдәсе бар. Беренчедән, тәрҗемә итү процессында шигъри әсәрнең эчтәлеге югалмаска;  икенчедән, рифма сакланырга; өченчедән, тәрҗемә иткән шигырьнең төзелеше максималь рәвештә оригиналга охшаш булырга тиеш. Бу таләпләр бер үк вакытта үтәлгән чагында гына тәрҗемә уңышлы булыр. Мисал итеп, Г.Тукайның “Татар кызларына” шигыреннән өзек алыйк:

Сөям сезнең сызылган кашыгызны,

Тузылган сәчеңезне, башыгызны.

Яратам тәмле, татлы сүзеңезне,

 Зөбәрҗәт төсле якты күзеңезне.

Сөям кәүсәрдән әхле ирнеңезне,

Бу мактауга ризалык бирдеңезме?

Бу мактауга ризалык бирдеңезме?  Бирелгән шигырьнең һәр строфасы ике юлдан тора һәм шул сәбәпле Габдулла Тукай бу очракта бер-бер артлы рифманы куллана. Димәк, минем тәрҗемә вариантымда да ике юллык строфалар һәм бер-бер артлы рифмалар булырга тиеш. Шигырьнең эчтәлеген дә истә тотып, әлеге юлларны мин болай тәрҗемә итәм:

Отчерчены бровки и пышны власа,

Алмазным огнём сияют глаза.

            И сладостней нет, чем ваши уста,

И нет мелодичней, чем ваши слова.

            Всем сим восхищённый я всё в вас люблю,

Дадите ль согласье на сию похвалу?

Күргәнегезчә, төзелеш, рифма һәм эчтәлек саклана. Ләкин игътибарлы укучы рус вариантында булган аерманы тиз күреп ала. Бу аерма тәрҗемә итү процессында беренче һәм икенче строфаларның өлешчә берләшүеннән гыйбарәт. Мондый алым рифма табу һәм шигъри юлларындагы иҗекләр санын бер үк күләмдә саклап калу нияте белән бәйле. Чөнки шигырь моңлы, музыкаль яңгырасын өчен һәр строфиканың иҗекләр саны чагыштырмача бер санда килергә тиеш.  

Строфиканың төгәл генә нинди булырга тиешлеген Х.Миңнегулов мәкаләләрендә таптым. Ул: “Строфика – уртак ритмика һәм мәгънә нигезендә оешкан шигъри юллар төркеме. Һәр строфа интонацион-синтаксик һәм фикри-логик яктан чагыштырмача төгәлләнгән була. Әмма бу төгәлләнеш тулы әсәрнең аһәңенә һәм мәгънәсенә буйсынып килә, аның һәр өлеше, компоненты рәвешендә кабул ителә. Күпчелек әсәрләрдә, аеруча икеюллыклар белән язылганнарда строфа һәм җөмлә чикләре бер-берсенә туры килә,” – дип яза [5; 110 б]. Димәк, фикер тулы, төгәлләнгән һәм аһәң дә сакланган булырга тиеш. Әлеге киңәш миңа бик ярдәм итте.

    Рифманы эзләгәндә безгә һәрвакыт синонимнар ярдәм итә. Охшаш мәгънәле, ләкин язылышлары һәм әйтелешләре ягыннан аермалы сүзләр тәрҗемә ителгән шигъри юлларның телен баеталар, яңгырашын матурландыралар. Мәсәлән “ирнеңезне” сүзен “ваши губы” диеп тә, искергән “уста” диеп тә тәрҗемә итеп була. Аерма нәрсәдә соң? “Ваши губы” диеп тәрҗемә итсәк, рифма югалган була. Ә “ваши уста” дип тәрҗемә итсәк рифма да саклана һәм шигырьгә Тукай яшәгән чор төсмере дә  бирелә.

Тагын бер мисал итеп, Г. Тукайның “Яз галәмәтләре” шигыреннән дүртъюллыкны алыйк. Татар телендә ул болай яңгырый:

Язлар җитте, карлар эри башладылар,

Толыплылар толыпларын ташладылар;

Киемсезләр иркен йөри башладылар, 

Тунсызларга нурлы көннәр килде имди [6; 16 б].

Хәзер, әйтелеп киткән кагыйдәләрне истә тотып, өзекне русчага тәрҗемә итик:

Весна пришла, растаяли снега,

Одетые в тулупы, скинули тулупы;

Для безодёжных настала та пора,

Когда не шуба – солнце греет руки.

“Имди” сүзенең рус телендә туры тәрҗемәсе юк. Шуңа күрә бу сүзне бөтенләй төшереп калдырсак та, өзекнең эчтәлеге бозылмаячак. Ләкин “имди” сүзен төшереп калдыру сәбәпле, безгә рифманы да үзгәртергә туры килә. Оригиналда шигырьнең беренче өч строфикасы бер-бер артлы, ябык рифма белән бәйләнсә дә, тәрҗемә иткәндә мин киселеш ачык рифма кулланам. Шигырьне  тәрҗемә итүдә рифманың ачык, яки ябык булуы зур роль уйнамаса да, аның аермасы сизелерлек була. Ләкин кайбер авыр очракларда рифма төреннән артка чигенергә дә мөмкин. Чөнки шигырь һәрвакыт шигырь булып яңгырарга тиеш.

Шигъри әсәр төзелешенең иң мөһим чыганакларын ачыкладык. Хәзер Г.Тукайның аталып киткән “Яз галәмәтләре” – “Весенние дела” шигыреннән өзекне кулланып, тәрҗемә итү эше белән бик тыгыз бәйләнгән шигырь синтаксисына кагылып китик. Әйтмә сөйләмнән аермалы буларак, язма сөйләмдә сүз тәртибенә интонация артык зур тәэсир итә алмый, ягъни без язуда интонацияне билгеләр белән күрсәтә алабыз. Монда тыныш билгеләре ярдәмгә киләләр. Бирелгән мисалда исә без өч тапкыр өтер, бер тапкыр нокталы өтер кулланабыз. Белгәнебезчә, нокталы өтер җөмлә шактый җәенке һәм катлауландырылган булганда кулланыла. Бу очракта бер строфа бер тезмә җөмләне яктырта. Димәк, эчендәге гади җөмләләр тигез хокуклы, алар санау интонациясе белән әйтеләләр. Шуңа күрә нокталы өтерне без шикләнмичә гади өтер белән дә алмаштыра алабыз. Ләкин мөмкин хәтле үзгәртмәскә дигән кагыйдәне истә тотып, нокталы өтерне үзгәртүсез калдырабыз.

Тукай әсәрләре, нигездә, ике һәм дүртюллык строфалар белән язылган. Аларның һәммәсе диярлек интонацион мәгънәви яктан җөмлә кебек төсмерләнеп бара. Әмма “Китап”  шигырендәге тәүге өч строфа бер җөмлә рәвешендә бирелгән. Шигырьнең шулай ук бер бик кызык үзенчәлеге бар: ул рифма системасының төзелешеннән гыйбарәт. Эш шунда – шигырьдәге бер дүртюллык строфа эчендә беренче ике һәм соңгы строфикалар охшаш яңгырыйлар, ә өченче строфика бөтенләй рифмалашмый, һәм шуңа күрә беренче карашка строфа төзелешен, аның катгый яңгырашын кискән, бозган кебек күренә. Ләкин Габдулла Тукай кебек бөек шагыйрь үзенең шигырен уйламыйча бозып яза алган микәнни соң? Әлбәттә, юк. Шуңа күрә моның сәбәп нигезе тирәнрәк ята дисәк, хаклы булырбыз. Мондый алым шигырьгә үзенчәлекле, оригиналь яңгыраш бирүдән, укучының игътибарын бигрәк тә шул “артып калган” юлларда очлаудан, туплаудан гыйбарәт. Шигъри юлларның мондый мөһим һәм кызыклы үзенчәлеген саклап калып,  шигырьнең өченче дүртюллыгын болай тәрҗемә итик:

Я книгу в руки в этот миг возьму,

На тайно-святые страницы посмотрю;

И страстная душа потонет во блаженстве,

Я для неё спокойствие найду.

Ә хәзер игътибарыгызга шагыйрьнең “Бәйрәм бүген” шигыреннән беренче ике строфаның русчага тәрҗемәсе:

Сегодня в мире радостно, день добрый удался.

Но от чего ж? Да от того, что праздник начался!


Одним прекрасным чувством всякий занялся;


Пою и я ту песню: праздник начался!

Шулай итеп, Габдулла Тукай шигырьләренә хас булган үзенчәлекләрне атап китә алабыз. Беренчедән, ике юллык строфаларны актив куллану. Без исә дүрт юллык строфалардан торган шигъри юлларга, шигырьнең катгый рәвештә нәкъ шундый булырга тиешлегенә дә гадәтләнәбез. Ләкин Габдулла Тукай үзенең иҗаты белән мондый торгынлыклы стериотипларны вата, шигырь төзелешенең төрле булып та, үзенең  яңгырашын югалтмау  мөмкинлеген исбат итә – бөек шагыйребезнең иҗат мирасында без ике һәм дүртюллык строфалардан торган шигырьләрне таба алабыз. 

Тәрҗемә эшендә, бигрәк тә Тукай шигырьләрен тәрҗемә иткәндә, төзелешне саклап калу – бик мөһим. Чөнки Тукай шигырләренең тирән мәгънәләрен тулы аңлар өчен, аларны оригиналда  укырга һәм  аңларга кирәк. Бу – Тукай шигырьләренә хас тагын бер үзенчәлек.


Шигырь тәрҗемә итү шартларына әйләнеп кайтсак, тагын шунысын әйтеп була: шигырь тәрҗемә итүче кеше әдәбият белән мавыгырга гына түгел, ул шигъри сиземле һәм ниндидер рәвештә үзе дә аз гына шагыйрь булырга тиеш. Ләкин мондый шартлар үтәлгән очракта да яшь тәрҗемәчегә башта шактый катлаулы булмаган шигырьләрне сайлау уңайлырак булыр. Аңа карата Габдулла Тукайның күпчелек шигырьләре тәрҗемә итү өчен авырлар. Ләкин җиңел укылышлылары, җиңел рифмалылары да юк түгел. Мәсәлән “Йокы” шигыре:

Безне адәм иткән йокы,

Адәмне алга илткән йокы,

Илтеп күккә җиткән йокы, - 

Йокы, йокы, йокы.

            Өзекне тәрҗемә итик:

           Делает людьми нас сон,

            Вперёд толкает тот же сон,

И к небесам несущий – сон, - 

Сон, сон, сон.

Күргәнегезчә тәрҗемә оригинал белән бик нык туры килә. Һәр сүзнең диярлек рус теленә туры тәрҗемәсе бар. Строфикаларның “йокы” сүзе белән тәмамланулары да тәрҗемә эшен шактый җиңеләйтәләр. Шулай итеп, мөмкин хәтле үзгәртмәскә дигән мөһим шарт та үтәлгән була.

 
Тукай шигырьләрен русчага бүгенге көннең яшь укучысы буларак тәрҗемә иттем мин. Хәзер сезнең игътибарыгызга үз эшемнән тулы бер шигырь тәкъдим итәм, мин  шагыйрьнең  “Мәхәббәт”  шигырен  тәрҗемә иттем:
Коль нет дождя - не быть цветам, земле не будет упоенья;

И где возьмет стихи поэт, коль нет чувства вдохновенья.

И есть ли тот поэт, который красою не был вдохновлён?

То Лермонтов ли, Байрон, Пушкин, что не был ей воодушевлен?

Кусочек мяса бесполезен - тому подобно во груди

Сердечко, коль оно не будет пронзаться острием любви.

Красой жемчужной улыбки зажженным был и этот стих - 

Неужто его цвет тусклее, чем цвет жемчужинок драгих?

Конечно, этот стих татарский влюбленный может позабыть;

Но пусть ведет его любовь, пусть будет вечно он любить.

Служители любви, её рабы - влюблённые - без них мне мир не мил.

Я от владенья миром откажусь, коль не найду здесь этих светлых сил.

Но как же упоенны те волненья! Насколько те страдания приятны! - 

Найдётся ли, не знаю, человек, которому слова будут понятны?

Я думаю, что справа от меня - духи любви, а я их собиратель;

И где герои те - Фархат, Мажнун; Я говорю о них, я - их озоритель!
Г.Тукайның “Кемне сөяргә кирәк”шигыренең тәрҗемәсен шушылай итеп башкардым һәм сезгә тәкъдим итәм:
                     Кого любить? – то очень трудно знать,

Чтоб даже падая, любить, не забывать.

Кто станет о тебе скорбеть, переживать?

Если умрешь, кто станет вспоминать?

Кто будет обнимать тебя, любить, ласкать?

Кто будет от ударов ограждать?

Твоё несчастье кто станет разделять?

И горе горькое твоё кто будет понимать?

Возможно ли  найти, если искать 

Друга, что тебя не будет предавать?

Счастливый день с кем будешь переживать?

И кто его с тобою будет разделять?

И есть ли тот, кто тебя совсем не раздражает?

И есть ли тот,  кто тебя совсем не огорчает?

И тот, кто свою пользу твоею измеряет?

Свои слова и действия тебе все посвящает?

Бесполезно и пусто таких ожидать,

Все старания тщетны – нужно правде внемлет.

Мой друг, а напоследок хочу тебе сказать:

                   Лучше себя любить, лишь только себя любить!
 Халыкта “Күздән ераклашса, күңелдән дә ераклашыр” дигән мәкаль бар. Әмма Тукай, Исхакый, Җәлил кебек бөекләр моннан искәртмә булып торалар. Алар инде якты дөньядан китеп, күздән югалсалар да, күңелдән һич китмиләр. Тукай да милләттәшләребез өчен генә түгел, Татарстанда һәм аннан читтә яшәүче башка милләт вәкилләренә дә һәрчак үз һәм якын булып калыр.

Йомгак
Тукай поэзиясен, аның тирән фәлсәфәсен, эчтәлеген рус укучысына җиткерергә омтылучы, ягъни тәрҗемә эше белән шөгылләнүчеләр аз түгел. Алар арасында рус укучысына яхшы билгеле булган танылган шагыйрь-әдипләр дә шактый.  Тукай шигырьләрен дә һәрбер тәрҗемәче үзенчә аңлый һәм үзенчә тәрҗемә итә. Шуңа күрә бер үк шигырьнең төрле-төрле, хәтта кайбер очракта капма-каршы тәрҗемә вариантларының булуы гаҗәеп түгел. Ләкин бу тәрҗемә муллыгыннан иң уңышлыларын, төгәлләрен билгеләү җиңел түгел.
Тәрҗемә уңышлы булсын өчен, берничә кагыйдә үтәлергә тиеш дип саныйм мин. Беренчедән, тәрҗемә итү процессында шигъри әсәрнең эчтәлеге югалмасын;  икенчедән, рифма саклансын; өченчедән, тәрҗемә иткән шигырьнең төзелеше максималь рәвештә оригиналга охшаш булсын. Бу таләпләр бер үк вакытта үтәлгән чагында гына тәрҗемә уңышлы булыр.       Строфика  тулы әсәрнең аһәңенә һәм мәгънәсенә буйсынып килсә, аның һәр өлеше, компоненты рәвешендә кабул ителә. Күпчелек әсәрләрдә, аеруча икеюллыклар белән язылганнарда строфа һәм җөмлә чикләре бер-берсенә туры килә.  Димәк, фикер тулы, төгәлләнгән һәм аһәң дә сакланган булырга тиеш. Тукай әсәрләрен тәрҗемә иткән вакытта мин шушы кагыйдәләргә таянып эш иттем һәм алар миңа бик ярдәм итте.
Шулай итеп, Габдулла Тукай шигырьләренә хас булган үзенчәлекләрне атап китә алабыз. Беренчедән, ике юллык строфаларны актив куллану. Тәрҗемә эшендә, бигрәк тә Тукай шигырьләрен тәрҗемә иткәндә, төзелешне саклап калу мөһим, чөнки Тукай шигырьләренең тирән мәгънәләрен тулы аңлар өчен, аларны оригиналда  укырга һәм  аңларга кирәк. Бу – Тукай шигырьләренә хас тагын бер үзенчәлек
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